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  Prológus


  ÉSMEGINT menekültem.


  Én állandóan rohadtul menekültem.


  Az évek során kergetett Hasfelmetsző Jack, több vérgőzös dinoszaurusz, egy rakás cambridge-i polgár, akik tükörlopásért és boszorkányságért akartak máglyára küldeni, asszír katonák; mondjanak valamit, én biztos húztam előle a belemet. Váltakozó sikerrel.


  Viszont  a lényeg, amit próbálok itt leírni , hogy mindig tudtam, mi elől futok. Ritkán tudtam, hogy mi felé futok  múltjáró vagyok, kérem, és mi ritkán tervezünk előre , de rendszerint tudtam, hogy mi elől menekülök.


  Ebben az esetben sajnos nem. Ebben az esetben csak menekültem, hogy életben maradjak, és halvány segédfogalmam sem volt azzal kapcsolatban, hogy miért.


  * * *


  A most következő rész egy kicsit bonyolult. Valamennyiünknek figyelnünk kell, mert még én magam sem értem pontosan.


  Madeleine Maxwell vagyok, múltjáró. A St. Mary Történettudományi Kutatóintézetnek dolgozom. Valós időben tanulmányozzuk a jelentősebb történelmi eseményeket. Jó, időutazás, jól van, na. Kisméretű, kőkunyhónak álcázott járműveket használunk, amiket kompnak nevezünk. Elugrunk a kijelölt korba, megfigyelünk, dokumentálunk, felvételeket készítünk, igyekszünk kerülni a bajt, és diadalittasan visszatérünk a St. Marybe. A kompok kicsik, zsúfoltak, jellemzően büdösek, és a vécéjük sosem működik rendesen. Valamilyen oknál fogva a belsejüket állandóan káposztaszag lengi be, de ezek a mi kompjaink, és imádjuk őket.


  Leon Farrell halála után dr. Bairstow felajánlotta nekem az igazgatóhelyettesi állást, amit elfogadtam, és végrehajtottam az utolsó ugrásomat. Érzelmi okokból Franciaországot választottam, 1415-öt, az azincourt-i csatát. Jó szokásunkhoz híven Peterson, a munkatársam és én próbára tettük a szerencsénket, és ezúttal tényleg túl messzire mentünk.


  Peterson súlyosan megsebesült a társzekerek elleni támadás során. Hogy elvonjam tőle az üldözőket, először is fejbe vágtam egy kővel  igaz, nem szokványos megoldás, de épp próbáltam megmenteni az életét , begurítottam egy bokor alá, ahol a mentőcsapat biztosan megtalálhatta, és ész nélkül futottam az ellenkező irányba. Rohantam, amilyen gyorsan csak tudtam, mígnem valaki szíven szúrt. Halálos sebet kaptam.


  Különösebb bánat nélkül adtam meg magam a sorsomnak. A lelkemet a múltjárók istenének ajánlottam, aki szokás szerint nem figyelt, mert nem a feledésbe zuhantam, ahogyan vártam, hanem valakinek a szőrös Axminster szőnyegére.


  Tudnak még követni?


  Mrs. Partridge, aki a St. Mary igazgatójának titkárnője, és szabadidejében a történetírás múzsája, kiragadott a világomból, és belehajított egy másikba. Ebbe. Csak addig várt, amíg tájékoztatott arról, hogy fontos dolgom van, úgyhogy lássak szépen neki  és lelépett. Mert isten ments, hogy csupán egyszer megkönnyítené számomra a dolgokat. Azt hittem, megmenekültem. És igen, meg is menekültem, de csak úgy, mint a pulyka, amit karácsonyra tartogatnak.


  Ebben az új világban én voltam az, aki meghalt, és Leon az, aki élt. A halálom a padlóra küldte, és azóta sem tudott felállni. Azt hittem, Mrs. Partridge miatta hozott ide. Hogy megmentsem őt. Hogy vigaszt nyújtsak neki. Hát ebben, speciel, tévedtem.


  Fájdalmasra és kínosra sikeredett a találkozásunk, melynek során odavágtam egyet Leonnak egy kék szemétlapáttal. Hosszú história, hagyjuk.


  Na mindegy, a végeredmény az, hogy ide kerültem, ebbe az új világba, ami szinte mindenben hasonlított az enyémhez. De nem mindenben, ahogyan az rövidesen kiderült.


  Leon és én teljesen idegenek voltunk egymásnak, és halálosan rettegtünk attól, hogy elszúrjuk a második esélyünket, ezért megbeszéltük, hogy lassan csináljuk a dolgokat. Szépen, nyugodtan új életet kezdünk Rushfordban, távol a St. Marytől, és majd meglátjuk, mi történik.


  Az történt, hogy még nagyobb fájdalmat éltünk át, még nagyobb lett a zűrzavar, és rengeteget kellett menekülnünk.


  Most, hogy leírtam az egészet, nem is tudom, hogy elhiggyem-e még én magam is.


  Mindenesetre a lényeg az, hogy azt hittem, biztonságban vagyok. Hogy végre megpihenhetek. Eszembe jutott az és a lány boldogan élt, míg meg nem halt frázis. Jóllehet az én esetemben az élt a fontos rész. A többi, a boldogan és a míg meg nem halt nekem mindig is csupán remélt plusznak tűnt. De akkor is azt terveztem, hogy csendes életet fogok élni Leonnal. Én majd festek, ő feltalál mindenféle vacakot, és végre-valahára békés életünk lesz.


  Egy napot kaptunk. Még annyit sem. Még az ebédig sem húztuk.


  1


  AZ ÚJ életem első reggele.


  Aludtam egy nagyot, sokig áztattam magam forró vízben, és lezúdítottam a torkomon több bögre teát. Kellően erőre kapva, sárga-fehér pöttyös pizsamám teljes dicsőségében azt éreztem, hogy sokkal inkább a dolgok tetején vagyok, és készen állok, hogy elkezdjek megismerkedni ezzel az új élettel.


  Hogy legyőzze a kissé kínos érzéseket, amelyek abból fakadtak, hogy egyikünk sem tudta, hol kezdje, Leon szorgalmasan tett-vett, vizet forralt, kenyeret pirított, míg én a konyhaasztalnál buzgólkodtam.


  Mit csinálsz?  kérdezte, amikor lekoppantott elém egy gőzölgő teával teli bögrét.


  A gyászjelentésemet írom.


  Mi a fenének?


  Hát, te nem tudod megírni, nem igaz? Tegnap találkoztál velem először.


  A meglepődésem kevésbé annak szólt, hogy alig ismerjük egymást, mint inkább annak, hogy ahogy így elnézlek, nem vagy halott.


  Nem, de az voltam. Majdnem. Lehet, hogy zombi vagyok. Te, van itthon egy kis agyvelő?


  Agyvelő nincs  felelte, és az asztalra tett egy üveget , a Marmite megteszi?


  Nagyon is elfogadható alternatíva.


  Rövid szünet következett. Azon tűnődtem, hogy az ő Maxa talán nem szerette a Marmite-ot. Aztán meg azon, hogy ez most már így fog menni? Magunkban mindketten hasonlítgatni fogjuk az új verziót a régihez? Én szeretem a Marmite-ot, az ő Maxa talán nem szerette. Én utálom a tejet  az ő Maxa talán fürdött benne. És most tegyük fel... tegyük fel, hogy Leon és én nem illünk össze az...


  A gőzölgő bögrére fontam az ujjamat. Annyira nehéz volt látni, hogy ez az ügy hogyan működhet. A dolgaink nem mentek rendben az első körben, aztán Leon meghalt, aztán én is meghaltam  illetve meghaltam volna, ha Mrs. Partridge nem hozott volna ide. Mindkettőnkkel oly sok minden történt... Nem tudtam biztosan, hogy ha bármi elromlik  és tutira vettem, hogy valami el fog romlani , túl fogom élni azt, hogy ismét elveszítem őt. De aztán eszembe jutott az a csodálatos, szívet tépő, lelket melengető pillanat, amikor a műhelyébe lépve viszontláttam őt, és tudtam, hogy kettőnk között minden lehetséges.


  Felnéztem, és azt láttam, hogy Leon engem figyel, és kifürkészi minden egyes gondolatomat. Ezek szerint, ez nem változott.


  Nem lesz gond  mondta gyengéden.  Nem kell elkapkodnunk semmit. Előttünk az egész élet, és majd sorban vesszük a napokat, ahogyan jönnek. A legfontosabb most az, hogy te teljesen felépülj. Nem vagyok elragadtatva attól, hogy nők rohangálnak a lakásomban úgy, hogy jó nagy lyuk van a mellkasukon. Ettől az egész hely rendetlennek tűnik.


  Mostanra teljesen bezárult  feleltem, és lesandítottam a sárga-fehér pöttyös mellkasomra.  Csak néha fáj egy kicsit.


  Valójában sokat és nagyon fájt. Mrs. Partridge bezárta a sebet, de nem forrasztotta össze. Először haragudtam rá, de ő mindig tudta, hogy mit csinál. Nem volt más választásom, mint hogy itt maradjak, és lassan intézzek mindent. Legalább egy hétig. És egy hét alatt sok minden történhetett.


  És történt is.


  Megszólalt a telefon.


  Leon pirítóst vajazott, és nem törődött a hívással, aztán a gép rögzítő üzemmódba váltott.


  Leon hangját hallottam:


  Kérem, hagyjon üzenetet!


  És ekkor dr. Bairstow következett, aki idegesen hadarta:


  Leon! Tűnjön el! Meneküljön! Itt vannak!


  A vonal megszakadt.


  Leon ledobta a kést. Én az asztalra kenődött hosszú vajcsíkot bámultam. Ő még csak rá sem nézett.


  Harminc másodperced van  közölte fojtott hangon.  Markold fel azt, ami fontos számodra! Mozgás!


  Nem szakítottam időt kérdésekre. Úgysem áldozott volna időt válaszokra.


  Berobogtam a nappaliba, és felkaptam azt az apró trójai falovat, amit ő faragott nekem valaha. Körülnéztem, és felvettem az Azincourt-ról szóló, apró könyvemet  az egyetlen tárgyat, ami a gyerekkoromból megmaradt  és a kettőnket ábrázoló fényképet. A nyakamba kerítettem a vörös kígyómat  a kórházban csináltam, mialatt a Hasfelmetsző Jackkel vívott összecsapás után lábadoztam, és semmi pénzért nem hagytam volna hátra , és a kitűzött határidő előtt pár másodperccel megjelentem a hátsó ajtónál.


  Leon a kígyóra pillantott, és megjegyezte:


  Egy napon majd el kell beszélgetnünk arról, hogy számodra mi a fontos és mi nem.


  Aztán kiterelt az ajtón, le a lépcsőn, és ki a kertbe.


  Hangokat hallottam a kert falának túlsó oldaláról.


  Nem zárod be a házat?  kérdeztem értetlenül.


  Semmire sem mennék vele. Gyerünk a kompba! Siess!


  A kompja a kert egyik sarkában állt, egyszerű szerszámtárolónak álcázva. Hangparanccsal kinyitottam az ajtót, közben Leon letépte a ruhaszárító zsinórt, és félrerúgta a vizeshordót.


  Éppen csak beszívtam a komp ismerős szagát  ami túlterhelt elektronikus berendezések, izzadt emberek, nedves szőnyeg és káposzta szagából tevődött össze , aztán Leon benyomult mögém, és rácsapott a zárógombra.


  Ne aggódj!  mondta higgadtan.  Itt nagyjából biztonságban vagyunk. Aktiválom az álcázórendszert. Csak szépen, csendesen várunk. Némi szerencsével nem találnak meg, és megint elmennek.


  Meg kellett volna kérdeznem, hogy kikről beszél. És hogy miért ne lennénk biztonságban? És a legfontosabb, mindent felölelő kérdés: mi a fene folyik itt?


  De nem tettem. Először is, Leon minden figyelmét a képernyőre irányította, mozgás jeleit keresve. Valószínűleg meg sem hallotta volna a kérdéseimet. Csak álltam ott, könyvekkel, fotókkal és kígyókkal felékszerezve, és éreztem, hogy nyilall és lüktet a mellkasom. És még csak nem is reggeliztem.


  Gyere ide!  mondta Leon, és elfordította az ülést. Örültem, hogy leroskadhatok. Korántsem voltam még olyan erős, mint amilyennek hittem magam.


  Csendben vártunk. De nem sokáig.


  A kapun jöttek be, és nem álltak le, hogy kinyissák  hirtelen lerobbant a függesztőpántjairól, és elrepült. Aztán beözönlöttek a kicsi udvarba, és szétszéledtek. Amennyire én láttam, kábé hatan voltak, bár odakint is lehetett egy-kettő, akik a bejáratot biztosították. Ijesztően gyorsak, csendesek és profik voltak.


  Kettő felrohant a lépcsőn, berúgta a hátsó ajtót, és eltűnt a lakásban.


  A többi egyenesen felénk jött. Egyenesen a kertbe. Egyenesen a komp felé.


  Nem létezett, hogy láttak minket. Nem láthattak semmit. Álcázva voltunk. Az egyszerű kőfallal a háttérben láthatatlanok voltunk.


  A félelemtől fájón összerándult a gyomrom. Ezek tudják, hogy itt vagyunk. Lehet, hogy nem látnak minket, de tudják, hogy itt vagyunk valahol...


  Az első benyomásom az volt, hogy katonákat látok. Teljes páncélzatot viseltek. A fekete vizoros sisakok vészjósló megjelenést kölcsönöztek nekik, és nagyon komoly fegyverzetet hordoztak. Nem karabélyokat, de karabélyforma fegyvereket, amik egy alsó, vastag csővel is fel voltak szerelve. Fürgén és hatékonyan mozogtak, összehangoltan dolgozó egységként. Teljesen biztosan tudtam, hogy nyakig ülünk a szarban.


  Leon fojtott hangon káromkodott.


  A jövevények lekuporodtak, és a fegyverüket jobbra-balra mozgatva figyelték az apró kert minden tenyérnyi darabját. Honnan tudhatják, hogy itt vagyunk? Mi folyik itt?


  Miután minden irányt fedeztek, a hátul guggoló katona felemelt valamit, amit én, a műszakilag mérsékelten kiművelt nő hajszárítónak láttam.


  Talán egy EM-készüléket? Egy elektromágneses impulzus megbéníthatta a kompot, és akkor teljesen kiszolgáltatottak lettünk volna.


  Leon most már hangosan káromkodott, kirántott az ülésből, és mialatt elterültem a padlón, azt harsogta:


  Számítógép! Indítsd az ugrást!


  Ugrás indítva.


  A világ fehérbe borult.


  * * *


  Egy szál rezzenés nélkül landoltunk. Leon a műszerfalat fürkészve kapcsolgatott, és leállította a rendszereket. A keze úgy táncolt a konzol felett, hogy az valami rettentően ismerős volt nekem. Mialatt ő dolgozott, én csendesen heverésztem a padlón, ahová lökött, a mennyezetet bámultam, és gondolkodtam egy kicsit.


  A páncélos fickók nyilvánvalóan vagy Leont keresték, vagy engem. És mivel ő már egy ideje Rushfordban élt, feltehetően tisztességes életet, míg én egy nemrég érkezett, idegen betolakodó voltam ebben a világban, valószínűnek tűnt, hogy engem akartak elkapni.


  Hogy valamilyen módon kötődnek a St. Maryhez, abban egy pillanatig sem kételkedtem. Nagyon menő cuccokkal voltak felszerelve. Emellett, dr. Bairstow figyelmeztette Leont. Vagyis, egyszerre csaptak le a St. Maryre és Rushfordra. Valami komoly dolog történt, és az szinte bizonyosan én voltam. De hogyan találtak meg ilyen gyorsan? És ha elkapnak  mit csinálnak velem?


  Mintha nem ismertem volna a választ erre az utolsóra...


  Nagyon köszönöm, Mrs. Partridge  dohogtam magamban. Kirántott a saját világomból, és belepottyantott ebbe. Mondjuk ki nyugodtan: csöbörből vödörbe. Figyelmeztetés nélkül. Reggeli nélkül. És most valami a nyomomba eredt. Valami komoly. Miért nem jön össze nekem a békés élet?


  Leon odalépett, és letelepedett mellém a padlóra.


  Köszönöm, hogy nem bombáztál kérdésekkel.


  Átmeneti haladék. Használd ki!


  Fájdalmat okoztam az előbb?


  Éppen ellenkezőleg. Még sosem vágtak a padlóhoz ilyen stílusosan. Öt egész kilencet adok rá.


  Akkor gyere, állj fel!


  Elfoglaltam az ülést, aztán csak bámultam a monitort és az ismerős koordinátákat. Tudtam, hol vagyunk.


  Az én Leonomnak és nekem volt egy búvóhelyünk. Egy apró sziget a Földközi-tenger keleti részén, egy több ezer évvel régebbi korban, amikor az emberek még nem érkeztek meg ide. Én aztán tényleg odáig voltam a St. Maryért, de néha az ember szeretne egy kis nyugalmat, és olyankor eljöttünk ide, erre a különleges helyre, hogy kettesben eltöltsünk valamennyi időt. És ami a legjobb, abszolúte senki sem tudott róla. A sziget felbukkan egy-két ősi térképen, Skaxos néven, de alapjában véve túl kicsi ahhoz, hogy felbukkanjon, hát még hogy nevet kapjon. Ezen a helyen biztonságban tudhattuk magunkat.


  Leon végzett a műszerfalnál, és megszólalt:


  Odakint még sötét van. Rászánunk egy pillanatot, hogy kifújjuk magunkat?


  Jó ötlet  helyeseltem , és te szépen elmeséled nekem, hogy mi az ábra.


  Felállt, és megkezdte a St. Mary tradicionális válságkezelő eljárását, vagyis bekapcsolta a vízforralót.


  * * *


  Azt már említettem, hogy a nevem Madeleine Maxwell. A St. Mary Történettudományi Kutatóintézet vezető múltjárója vagyok. Pontosabban, voltam. Mivel a gyakorlatban sosem lettem igazgatóhelyettes, nem tudom biztosan, hogy akkor éppen mi a fene voltam. Eltekintve persze attól, hogy alacsony, vörös, és totál összezavarodott, de ez nálam nagyjából az alapállapot, úgyhogy ne tulajdonítsanak a dolognak túl nagy jelentőséget.


  Egy héttel korábban a krétakorban jártam, és elhajtottam a vérbe egy Deinonychust egy poroltóval és néhány erőteljesebb kifejezéssel. Az előző napon, ugyanebben az időben Azincourt-nál voltam, és a mellkasomba fúródott kardot bámultam, közvetlenül azelőtt, hogy átszállítottak egy másik világba. Éppen csak annyi időm volt, hogy megfürödjek, és tessék, most meg ide röppentem az időtengely mentén  pizsamában. Valaki tartozott nekem egy magyarázattal. És egy kiadós reggelivel.


  Leon a vállamra borította a fésülködőköpenyemet.


  Köszönöm  hálálkodtam meglepetten.


  Hát, páran kicsit összeszedettebbek vagyunk, amikor fel kell markolni a fontos felszerelést, ami átsegíthet minket a válsághelyzeteken.


  Szomorúan mosolyogva végignéztem a szegényes holmimon, és kijelentettem:


  Ez mindenem ebben a világban. Nem hibáztathatsz érte.


  Folyton ezt hajtogatom neked: mindennek a fele a tiéd. A végrendeletedben mindent rám hagytál.


  Valamennyien időben megírjuk a végrendeletünket. A mi életstílusunk mellett ez kötelező. Dr. Bairstow-nál vannak letétben. Az én világomban Leon mindenét rám hagyta, és amikor meghalt, az egészet szétosztottam a legjobb barátok  Markham, Peterson és Kal  között. Ezenfelül, raktam le egy kis pénzt a bárban is a többiek ellátására. Nem kételkedtem abban, hogy az én St. Marymben ezekben a pillanatokban világklasszis ivászat tombol. Az embernek mindig jó érzést okoz a tudat, hogy még halála után is képes bomlasztó befolyást gyakorolni és némi fejfájást okozni a vezetőknek.


  Szóval, kik ezek, Leon?  kérdeztem végül.  És mit akarnak?


  Az Időrendőrség tagjai.


  Ez nekem semmit nem mondott. Alighanem értetlenül pislogtam, mert Leon megkérdezte:


  A te világodban nem léteznek?


  Nem.


  Hát... reménykedjük, hogy soha nem is fognak létezni!


  Csend következett. Leon összerakta a teát.


  Jól van, akkor vágjunk bele!  mondta aztán.  Réges-régen elmeséltem az én Maxomnak, hogy dr. Bairstow és én a jövőből érkeztünk.


  Az én Leonom is elmondta nekem  válaszoltam bólogatva , hogy visszaküldtek titeket, védjétek meg a St. Maryt. Mert veszély fenyeget  fog fenyegetni  minket.


  És úgy tűnik, hogy eljött az az idő.


  Várj egy kicsit! Nem Clive Ronan volt az a veszély?


  De igen, a maga módján. De itt és most a St. Maryre leselkedő igazi veszély az Időrendőrség. Valamikor a jövőben  hála az égnek, semmi köze a St. Maryhez , több országban szinte egyszerre fogják felfedezni, hogyan lehet utazni az időben. És azonnal lecsapnak rá, mert mindenki azt gondolja, hogy meg tudja változtatni a múltját, és mindenki elsőnek akarja csinálni. Lesz egy kísérlet egy nemzetközi egyezményre, ami szigorú korlátok közé szorítja az időutazást, mialatt tovább óvja az időtengelyt. Egy darabig működik a dolog. Nagyon rövid ideig. De túl erős a csábítása annak, hogy valakik visszamenjenek a múltba, és újra megvívják a régi harcokat.  Rám pillantott, és hozzátette:  El tudod képzelni?


  Némán bólogattam. Nagyon is el tudtam képzelni.


  Sosem voltam nagy véleménnyel az emberi fajról, és nem hiszem, hogy tévúton járnék. Nézzük csak ezt az egy példát. Megkaptuk ezt az ajándékot. Ezt a fantasztikus ajándékot. A bolygó összes lakója közül egyedül mi nézhetjük meg a múltunkat. Hogy építkezzünk a diadalainkra. Hogy tanuljunk a tévedéseinkből. Hogy a saját szemünkkel lássuk, hogyan lett belőlünk az, ami lett. És ahelyett, hogy csodás ajándéknak tekintenénk, nem valami termékenyebb dologra próbáljuk használni, hanem csak arra, hogy újra lejátsszuk a régi konfliktusokat.


  Személy szerint azt gondolom, hogy az emberiség eljutott odáig, ameddig elmehetett. Tönkretesszük a bolygót. Mindig találunk egy jó kis indokot egy kiadós mészárlásra. A másik népség rossz istent imád. Rossz nép. Rossz a színük. Rossz a nemük. Mi több, eléggé meglep, hogy az alaposan felbosszantott Történelem még nem lengette meg lángoló kardját, és nem űzött vissza minket a hóba vájt üregekbe, hogy ott rágcsáljuk a félig átsült mamuthúst. És még ez is több annál, mint amennyit megérdemlünk.


  Nem csoda, hogy még nem értük el a Marsot. Gyanítom, az univerzum gondoskodni akar arról, hogy ne legyen lehetőségünk beszennyezni más bolygókat a hülyeségünkkel. Ezen az egyen tart minket, ahol csakis egymásnak okozhatunk károkat.


  Leon ivott pár korty teát, és folytatta:


  Képzeld el, Max, hogy mi minden történhetne. Országok virágoznának fel egy rövid időre, aztán eltűnnének. Emberek élnének, aztán meghalnának, aztán megint élnének. Események bekövetkeznének, aztán nem következnének be. Néhány döntő fontosságú esemény talán meg sem történne. A történelmet annyiszor változtatnák meg és írnák át, hogy teljesen összekeveredne. És az alighanem mindennek a végét jelentené.


  Még a meleg napsütésben is megborzongtam.


  De... nem történt meg? Vagy igen?  kérdeztem halkan.


  Nem, nem történt meg. Amikor fennállt a veszély, hogy összedől az egész, létrehozták az Időrendőrséget. Hogy mindent visszarakjanak a megfelelő vágányra. A katonaságtól és a rendőrségtől toboroztak embereket, és néhányat a St. Mary személyzetéből is. Messzire elér a kezük, óriási a hatáskörük. Sokak szerint túl nagy. Csak egy céljuk van: akármi kell hozzá, akármilyen eszközzel, de rendben tartsák az időtengelyt. És meg is teszik. Kiváló munkát végeznek. És amikor azt mondom, hogy bármire készek annak érdekében, hogy elvégezzék a munkát, érted, hogy miről beszélek, ugye?


  Igen, értettem: az a feladatuk, hogy mindent megsemmisítsenek, ami veszélyt jelent az időtengelyre. És én, ha nem is jelentettem veszélyt, a legjobb esetben is anomália voltam. És tudták, hogy hol vagyok. Biztosra vehettem, hogy nem fognak elülni a seggükön, amíg nem találnak meg.


  Az országokat rákényszerítették, hogy lemondjanak az időutazásról  folytatta Leon.  Egyébként sem vágytak már rá. Mindenki felfedezte, hogy az időutazás olyan, mint amikor kígyót tartasz a kezedben, mert előbb vagy utóbb, de mindig tekeregni kezd, és megmar. Rájöttek, hogy nem fosztogathatják a múltat, mert sok a ráfordítás, és kevés az anyagi haszon. És durva körülmények között szembesültek a tetteik következményeivel. Persze, senki sem akarta elsőnek feladni, de az Időrendőrség összehozott több nemzetközi egyezményt, és rengeteg tologatás és lökdösődés után a dolgok végre a helyükre kerültek, és minden elcsitult.


  Mint már mondtam, ez az egész még a jövőben van. A St. Mary, amelynek a munkatársai egész idő alatt befogták a szájukat és a háttérbe húzódtak, engedélyt kapott a további működésre, de csakis szigorú ellenőrzés mellett. Az Időrendőrség fel-le mozog az időtengelyen, és szemmel tartja a St. Mary minden lépését, a múltban, a jelenben és a jövőben. Minden ugráshoz jóváhagyás kell. Iszonyatos papírmunkát kell végeznünk: kockázatfelmérések, haszonelemzések, eljárásmód, részt vevő személyek, célkitűzések  őrület. Engedélyt kell kérnünk az összes ugráshoz, és nem sokat engedélyeznek.


  Ki adja meg ezt az engedélyt?


  A kérvény először a kenyéradó gazdáinkhoz kerül, vagyis a Thirsk Egyetemhez. Ők továbbítják az Időrendőrséghez, a javaslataikkal kiegészítve.


  Rövid szünetet tartott, hogy ismét igyon egy kis teát, én meg gondolkodtam egy sort, aztán megkérdeztem:


  És hol ment félre az egész?


  A megfigyeléstől egyetlen lépéssel el lehet jutni a totális ellenőrzésig. Ezt akarták egész idő alatt. Teljes ellenőrzés a St. Mary minden munkája felett. És nagyjából sikerült is nekik. El tudod képzelni, hogy ez mekkora hatalmat ad nekik? Még létezik néhány elszigetelt, független zug. A mi St. Marynk az egyik.


  Ezért vadásznak ránk?


  Nem, szerintem a jelenléted riasztotta meg őket. A legjobb esetben ki akarnak hallgatni. A legrosszabb esetben...


  Mindketten elhallgattunk, és ki-ki a maga üres bögréjét bámulta.


  Gyere!  mondta Leon határozottan, és felhúzott a padlóról.  Kezd világosodni. Számba vesszük a készleteket, aztán kimegyünk, és tábort verünk.


  Pont akkor léptünk ki a kompból, amikor a kora hajnali napfény szétáradt a tájon, és visszahozta a színt és az életet a világba. Egy pillanatra megálltam, és mélyeket lélegezve élveztem a békességet. Rég nem jártam már itt. Utoljára a trójai vállalkozás előtt. Utána Leon és én szóba sem álltunk egymással, hát még, hogy együtt romantikázzunk valahol. Minden olyan volt, ahogyan az emlékezetemben élt, és mégis, még sosem jártam itt. Ez nem az én világom volt.


  Váratlanul rám tört a bánat nyomasztó hulláma. Gyászoltam az én St. Marymet, amit soha többé nem láthattam. És Timet, aki sebesülten és szomorúan feküdt a földön, amikor utoljára láttam. Kalindát, a barátnőmet. Markhamet és Guthrie-t. A Nagyfőnököt. De még Mrs. Partridge-ot is. Emlékeztem a reggelik illatára, a régi fapadlókra, az állandó lábdobogásra, dr. Dowson és Rapson professzor indulatos veszekedéseire  vagy tudományos vitáira, mert ragaszkodtak hozzá, hogy így nevezzük azt, amit gyakran műveltek. És emlékeztem rá, hogy a Nagyfőnök botja hogyan kopogott a folyosók kőburkolatán. És ez az egész most elveszett számomra. Mindörökre.


  A bánat alábbhagyott, és félelem költözött a helyére. Egyedül voltam egy ismerős, de idegen világban, a tetejébe úgy tűnt, hogy menekült is lettem. Gondolkodás nélkül beleugrottam ebbe a kompba, és most felötlött bennem  persze megkésve , hogy talán nem ez volt a legbölcsebb húzás.


  Másrészről, múltjáró voltam, a St. Marynek dolgoztam. Mit tudtam én a bölcs ötletekről…?


  Leon megszólalt, és ezzel elrángatott ezektől a kevésbé hasznos gondolatoktól.


  Leülünk?


  Leterített egy pokrócot egy napfényes foltra, aztán nekidőltünk egy sziklának. Pontosan úgy, ahogyan az én Leonommal szoktuk.


  Lehunytam a szememet, és halkan nyögtem párat.


  Fáj valamid? Megsérült a mellkasod?  kérdezte Leon.


  Mit mondhattam volna erre? Hogyan is írhattam volna le a pánik, az elszigeteltség, a félelem szinte elsöprő érzését?


  Csukva tartottam a szememet. Leon hallgatott, amit nagyra értékeltem.


  Végül megszólaltam:


  Sajnálom. Csak egy rossz pillanat volt. Már elmúlt.


  Mit szeretnél, mit csináljak? Magadra hagyjalak egy időre? Beszélgessünk valami másról? Kerítsek egy bögrét, amiből sosem fogy ki a tea?


  Vettem egy mély lélegzetet.


  Amit szeretnék... amit nagyon, de nagyon szeretnék... csak üldögélni itt egy kicsit.


  Megmozdult, hogy felálljon, de visszahúztam, és rászóltam:


  Nem, semmi baj. Maradj itt, kérlek! Talán ez az a pillanat, amikor... amikor...


  Leon visszaült az előző helyére, felkapott egy botot, és ábrákat rajzolt a porba, mialatt a világnak az a két embere, akik a legkevésbé tudtak az érzéseikről beszélni, óvatosan kerülgették az... az érzéseket.


  Nyilván neked is nehéz  böktem ki aztán.


  Tétovázott egy kicsit, majd így felelt:


  Az, de azt hiszem, itt és most győztes vagyok. Nem vesztettem el semmit, sőt nyertem valamit. Téged. Te viszont minden elvesztettél, és nem kaptál mást, csak engem. És én nem az igazi Leon vagyok.


  Ezek szerint megértett. Jobban kellett volna bíznom benne.


  Én egyáltalán nem tartom magam vesztesnek  válaszoltam mosolyogva.  És nézzünk szembe a ténnyel: pillanatnyilag egyiküknek sincs semmije, csak a másik. És a szökevény státusz, persze.


  Aha, de legalább könnyen ment, nem? Az egyik pillanatban még tiszteletre méltó kisvállalkozó voltam Anglia legnyugodtabb kisvárosában, aztán te beállítottál, elszabadítottad a Sötétség Seregeit, és most egy apró szigeten bujkálunk ötezer évvel a saját korunk előtt.


  És anélkül, hogy reggeliztünk volna  tettem hozzá, kiemelve a legfontosabb témát.  Fogadjunk, eszedbe se jutott, hogy elhozd a reggelimet. Ugye?


  Csak a panaszok, mindig csak a panaszok…  válaszolta Leon, és mélyet sóhajtott.


  Belehaltál volna, ha kifelé menet felmarkolsz egy szelet kenyeret? Tuti, hogy az időrendőrök ezekben a percekben éppen felzabálják a kajámat.


  Egy darabig csendben üldögéltünk, mialatt körülöttünk a világ melegebb és világosabb lett.


  Leon fészkelődött egy kicsit, majd megszólalt:


  Felteszek egy kérdést, de ha nem akarsz rá válaszolni, nem erőltetem tovább. Hogyan kerültél ide?


  Úgy érted, ebbe a világba?


  Igen. Mi történt Azincourt-nál?


  Lassan kezdtem bele, de belekezdtem:


  Az volt az utolsó ugrásom. Tim Peterson és én. Tudod, úgy volt, hogy én leszek az igazgatóhelyettes.


  Csakis azt tudom feltételezni, hogy történt valami dr. Bairstow agyával. És sikerült leszúratnod magad a csata során? Túl közel mentetek?


  Még szép, hogy túl közel mentünk. Ott voltunk az íjászoknál. De nem, akkor történt, amikor elmentünk hátra, hogy megnézzük a társzekereket.


  Lehunytam a szememet, és gondolatban ismét láttam magam előtt az egészet.


  A társzekerek a csatamező mögött álltak. És ott volt több száz francia fogoly. Ki akartuk deríteni, hogy Henrik tényleg parancsot adott-e a legyilkolásukra. És hogy egyáltalán végrehajtották-e. Pont amikor megérkeztünk, egy rakás francia paraszt bukkant fel a semmiből. Nem vettek részt a csatában, fosztogatni jöttek. Kirabolni a halottakat és a sebesültek, lovat lopni, efféle dolgok miatt.


  Tudom, mit fogsz mondani, de tény, hogy már visszavonulóban voltunk. A komp felé tartottunk. Körülöttünk mindenütt dúlt a harc. A rohadékok lemészárolták a sebesülteket, a papokat, a fiatal kölyköket, mindenkit, akit tudtak. Valaki lecsapott ránk úgy, hogy nem is láttuk, és majdnem levágta Peterson karját.


  Megakadtam, mert újra átéltem a pillanatot, aztán nyeltem egyet, és tovább beszéltem:


  Tim annyira... bátran viselkedett. Elvonszoltam onnan, és bekötöztem a sebét. Magánál volt, de éppen csak. Nem voltunk messze a komptól, de nem ért volna el odáig. Téged már elvesztettek. Nem veszíthettem el őt is.


  Megint elhallgattam, és így is maradtam, mígnem Leon megkérdezte:


  Mit csináltál?


  Belelöktem egy mélyedésbe, fejbe vágtam egy kővel, rászórtam egy rakás levelet, és ott hagytam.


  És Tim még a barátod… Mit művelsz azokkal, akiket nem kedvelsz?


  Ezen röhögnöm kellett.


  Így már jobb  dörmögte Leon, és megdörzsölte a karomat.  Aztán mi történt?


  Elindultam. Csak futottam és futottam. Át a vizes erdőn. Akkora zajt csaptam, amekkorát csak bírtam. Követtek engem. Az egyik előttem volt. Nekirontottam. És mialatt vele birkóztam, valami felnyársalt egy karddal. Ennyit tudok az egészről.


  Megint csendben maradtam. Leon háromszögeket rajzolgatott a porba. Vettem egy mély lélegzetet, és mialatt újra átéltem az egészet, folytattam:


  Minden nagyon csendes és mozdulatlan lett. Felnéztem a fekete ágakra és a fehér égre. Semmi sem mozgott.


  Ekkor már saját magamnak mondtam.


  Nem éreztem szükségét annak, hogy lélegezzek. Minden véget ért. Minden lezárult. Nem bántam semmit. Esélyt adtam Timnek, hogy életben maradjon. Előredőlve elzuhantam. Egyenesen a te szőnyegedre. Amit tisztára összevéreztem, úgyhogy alighanem buktad a tisztasági kauciódat. Sajnálom.


  És ezután mi történt?


  Bólogattam. Amit elmondtam neki, az színigaz volt. Csak nem mondtam el mindent. Nem említettem Mrs. Partridge szerepét az ügyben. Mit is mondhattam volna? Ó, éppen haldokoltam a 15. században, de aztán a történetírás múzsája kirántott a világomból, és belevágott a tiétekbe  hogy elvégezzek valami feladatot, amiről egy szót sem mondott?


  Nem tudom, miért nem akartam beszélni Mrs. Partridge-ról. Az ő részvételétől a történet nem lett volna különösebb, sem kevésbé hihető, vagy még lehetetlenebb. Ezen már nem lehetett segíteni. Az egész mese tökéletesen különös, hihetetlen és lehetetlen volt. Másrészről, én abból élek, hogy az időben utazgatok, úgyhogy nekem aztán senki nem meséljen a különösről, a hihetetlenről vagy a lehetetlenről. És alighanem az történt, hogy ahelyett, hogy előre-hátra ugráltam volna, ezúttal oldalirányban mozogtam.


  Ezt az elgondolásomat lehetőleg ne meséljék el egyetlen hírneves fizikusnak sem. Nem szeretném, ha leköpnének az utcán.


  * * *


  Leonra hagytam a táborverést, elindultam, és lassan sétálgatva bolyongtam a fák között, hogy meglássam a csillogó, türkizkék tengert, hallgassam az új napot köszöntő madarak dalát, a hullámverés távoli morajlását és a fenyők között susogó szél dalát. Ez mindig különleges pillanat volt nekem. Leültem egy sziklára, és újra átéltem néhány boldog emléket.


  A fák sorai lenyúltak egészen a partig, savzöld lombjuk erős kontrasztot adott a rozsdavörös talajnak és szikláknak. A nap felhőtlen, kék, rettentően kék égen ragyogott. Tudtam, hogy később pokoli forróság lesz. Minden békés és mozdulatlan volt. Ez a sziget mindig is egy kis mennyország volt, itt soha semmi rossz nem történt.


  Na persze, nem sokáig élvezhettem. Szokás szerint rám jutott a fagyűjtés és a vízszerzés feladata. És természetesen én lettem volna a nehéz terhek mozgatója is, de szerencsére volt egy szép nagy seb a mellkasomon, így bizonyos mértékig felmentést kaptam a gürcölés alól. És főznöm sem kellett. Igazából, nem annyira felmentést kaptam a főzés alól, mint inkább el voltam tiltva attól, hogy a közelébe menjek minden ételkészítő területnek három kontinensen. Ami nem is olyan durva büntetés, mint amilyennek tűnik.


  Leon a tűzgyújtással foglalatoskodott, én pedig, mint mindig, elmentem tűzifát keresni. Lerúgtam a papucsomat, ledobtam a köntösömet, és ismerős ösvényeken sétáltam, éreztem a talpam alatt a fenyőtű szőnyeg puhaságát, magamba szívtam a fenyők és a tenger illatát, és a sziklás part felett köröző tengeri madarak rikoltozását hallgattam. Semmi sem változott. Évszakok jöttek és mentek, de itt semmi sem változott. És még több ezer év volt hátra addig a percig, amíg az első emberek megérkeznek erre az apró szigetre.


  Bőven akadt lehullott ág. Ráérősen ballagtam a fák között, időről időre nyögve lehajoltam, és felvettem egy kisebb darabot.


  Aztán, valahol a hátam mögött, egy madár figyelmeztető visítást hallatott, a levegőbe röppent, majd hangos szárnycsattogás kíséretében húzott felfelé.


  Az ösztöneim átvették az irányítást. Behúzódtam egy fa mögé, és kőmereven álltam. Vártam.


  Láttam, hogy valami mozog a fák között, több másodperccel azelőtt, hogy rádöbbentem volna, hogy mit látok. És ott is. És amott is.


  Immár ismerős, fekete páncélba csomagolt katonák tartottak felfelé az emelkedőn. Hosszú csatárláncot alkottak, de nem rohamoztak. Céltudatosan mozogtak. Szigorúan tartották az alakzatot. Nem támadtak  ki akarták ugratni a nyulat a bokorból. És gondoskodtak róla, hogy senki se surranhasson el közöttük.


  A francba! Hogy a pokolba találtak ránk?


  Ravasz megoldásokra nem volt idő. Tudtam, hogy amint megmozdulok, meglátnak. Nincs az a környezet a világon, amelyben sárga-fehér pöttyös pizsamában bele lehet olvadni a háttérbe.


  Eldobtam az összegyűjtött ágakat, ordítva figyelmeztettem Leont, és futásnak eredtem. Rohantam felfelé, ahogy csak bírtam, bár a mellkasom majd szétszakadt az erőlködéstől. Nagyon kevés idő telt el a halálom óta ehhez a sporthoz.


  A hátam mögött valaki parancsot kiabált. Megláttak.


  Félig-meddig golyózáporra számítottam, de nem lőttek utánam. Talán a fák miatt nem jutottak tiszta lövéshez.


  Leon ezalatt behajigálta a cuccainkat a kompba.


  Egy pillanatra hátranéztem, és azt láttam, hogy ketten megint azt a hajszárító-izét szegezik felém.


  Biztosra vettem, hogy ha azok valóban EM-fegyverek, akkor nem kell lőniük ránk. Egyszerűen megbéníthatják a kompot, aztán kényelmesen begyűjthetnek minket. Ezen a kis szigeten nem sokáig bújócskázhattunk velük.


  Tovább futottam felfelé. A mellkasom kegyetlenül fájt. Alig kaptam levegőt. Tegnap, ugyanebben az időpontban halott voltam. Mégis, mit lehetett várni tőlem?


  Menj!  kiabáltam Leonnak.  Tűnj el innen!


  Persze, nem hallgatott rám. Felém rohant, elkapta a karomat, és szó szerint vontatott a komp felé. Amint bezúdultunk az ajtón, felordított:


  Számítógép! Vészhelyzeti kivonás! Most!


  Megfeszítettem az izmaimat, és vettem egy mély levegőt, mert tudtam, hogy ez fájni fog.


  És tényleg fájt. Nem kicsit.


  A világ feketébe borult.


  2


  HANYATT feküdtem egy halom holmi között, és a mennyezetet bámultam.


  A rohadt életbe, már megint... ne már!


  A vészhelyzeti kivonás  milyen meglepő  vészhelyzetekre való. Amikor a gyors lelépés fontosabb, mint az, hogy biztonságosan jussunk ki valahonnan. Mert fáj. Az egyszeri múltjáró vészhelyzetnek nyilvánítja azt, amiben van, és a kompja gatyaszaggató sebességgel kirepíti az adott katasztrófából. És ezt hamarosan csontrepesztő becsapódás követi. Hiszik vagy sem, szép számmal akadnak múltjárók, akik még sosem rendeltek el vészhelyzeti kivonást. Én viszont már összeszámolni sem tudom, hogy hányszor történt meg velem. És sosem lett könnyebb.


  Elfordítottam a fejemet. Leon éppen feltápászkodott a padlóról.


  Maradj, ahol vagy!  parancsolt rám határozottan.


  Mintha lett volna esélyem mást csinálni.


  Ellenőriznem kell, hogy ide is követtek-e minket. Csak feküdj nyugodtan! Egy percet adj!


  Örömmel vettem, hogy nem hagyta, hogy a személyes aggodalmai befolyásolják a prioritásait. Semmi értelme nem lett volna, hogy aggodalmasan gubbasszon mellettem, mialatt az időrendőrök berombolnak az ajtón.


  Végül talpra vergődött, és belerogyott az ülésébe, majd sziszegve megmozgatta a vállát. Olyan, hogy fájdalommentes kivonás, nem létezik. Minden nehézség nélkül teljesítettem azt az utasítását, hogy maradjak veszteg.


  Nos  mondta végül , a 17. században vagyunk. Londonban, azt hiszem, és hideg van odakint. Pontosabban, rohadt hideg.


  Igen, annak kellett lennie. Britanniát egy kisebbfajta jégkorszak sújtotta a 14. és a 19. század között. Kínkeservesen nyöszörögtem, csak úgy magamnak. Megadott koordináták híján a számítógép találomra kiválasztott egy időt és egy helyet. Az elsődleges szempontja a komp és a személyzet megmentése volt. Talán ebben a sorrendben. De, mert a személyzet ötven százaléka továbbra is pizsamát viselt, ennek az ötven százaléknak jobban tetszett volna egy melegebb hely.


  Azt hiszem  mondta Leon elgondolkodva , a Temzén landoltunk. Itt valami nem stimmel.


  Elkezdte váltogatni a kameraképeket.


  Nyugi  válaszoltam , szerintem rendben vagyunk. Azt hiszem, a Temze be van fagyva. Elbírja a súlyunkat?


  A monitort bámulva felelt:


  Úgy tűnik, mindenki súlyát elbírja. Egy kisebb város van odakint. Bódék, sátrak, pultok, emberek, tüzek, nyárson forgó állatok, és... talán... igen, egy medve. Szerintem egy kis komp már nem sokat számít.


  Biztos vagy benne? Jó nagy csattanással érkeztünk.


  Tudom  dörmögte, és megnyomkodta a könyökét , de nincs jele annak, hogy hasadozik a jég. És álcázva vagyunk, és sehol semmi sikoltozás, semmi pánik. Ami igazán figyelemre méltó, tekintve, hogy egy múltjáró majdnem öt perce a helyszínen tartózkodik. Lehetséges, hogy kijöttél a formádból?


  Hahaha, nagyon vicces  dohogtam, és talpra vergődtem.  Személy szerint azt tartom, hogy minden landolás, ami után a saját lábadon távozol, jó landolásnak minősül. Még akkor is, ha a műszaki részleg egyik munkatársa vezet.


  Ez a te meghatározásod a jó landolásra, ugye?


  Hát, ahogy mondtad, odakint nincs pánik, idebent nincsenek sérülések. Ez a St. Mary mércéi szerint nagy siker.


  Odaléptem mellé, és szemügyre vettem a képernyőt.


  Ó de király!  rikkantottam aztán.  Ez egy fagyvásár!


  Egy micsoda?


  Te nem tudsz semmit a fagyvásárokról?


  Műszaki szakember vagyok. Más az érdeklődései köröm.


  És tessék, megint egy eset, amikor a múltjáró menti a helyzetet azzal a létfontosságú információval, amit a műszaki szakembereknek is illene tudniuk.


  Fogd rövidre, ha lehetséges!


  Rendben, figyelj ide! A régebbi korokban a Temze sokkal sekélyebb és szélesebb volt, mint manapság. Nem voltak töltések. A sok szemét megakadt és felhalmozódott a London Bridge keskeny mólóinál, és szinte megállította a folyót. Így aztán befagyott. Az idő is hidegebb volt akkoriban. Annyira, hogy halott madarak potyogtak az égből. Szarvasok haltak meg a parkokban. Emberek haltak meg az utcákon. Gyűjtéseket szerveztek, hogy tüzelővel lássák el a szegényeket, és legyen esélyük életben maradni. Na gyerünk!


  Ugye nem akarsz kimenni?


  A világért sem hagynám ki.


  Megőrültél?


  Leon, ezt látnom kell. Ez az egyetlen lehetőségem. Soha nem fogok visszajönni ide.


  Ha olyan rohadt hideg van, hogy döglött madarak potyognak az égből, akkor tényleg ki akarsz menni pizsamában?


  Kinyitottam a tárolókat.


  Lennie kell itt valaminek...  dünnyögtem, a készletet szemlélve.


  Leon, ha vonakodva is, de kirángatott egy halom egymásba gabalyodott ruhadarabot. Melegítőfelsőket láttam, zoknikat, kesztyűket. Tudtam, hogy van valamije. Ez az ő saját kompja volt, évek óta. Nem létezett, hogy a saját hideg és/vagy esős időre való felszerelésén felül nem halmozott fel benne hasznosítható holmikat.


  Magamra rángattam annyi cuccot, amennyit csak bírtam, végül felkaptam egy pokrócot, vágtam rá egy hasítékot a fejemnek, és Clint Eastwood stílusában viseltem a többi gönc felett. És igen, Leonnak igaza volt, tényleg síkhülyén néztem ki, különösen a túlméretes gumicsizma jóvoltából  bár legalább felvehettem három zoknit , viszont odakint az emberek minden bizonnyal viselték az összes ruhájukat, mindent, amijük csak volt, de talán még az ágyneműjüket is, úgyhogy, amint arra rámutattam, nem kellett attól tartanom, hogy feltűnő jelenség leszek.


  Leon nem mondott semmit a maga igen jelentőségteljes módján.


  Kiléptünk a kompból. Leon abszolút jól mondta: hideg volt.


  A rohadt életbe, nagyon hideg.


  Te jóságos isten, rettenetesen hideg.


  Csak a büszkeség gátolt meg abban, hogy visszaiszkoljak a kompba. Úgy éreztem, megfagy az orromban a szőr. Leon rátekert egy kendőt a fejemre úgy, hogy az arcom alsó felét is takarta.


  Én megmondtam  dörmögte közben.


  Vészjósló tekintettel meredtem rá, de csak mosolygott, és hozzátette:


  Megül a hó a szempilládon.


  Mielőtt kitalálhattam volna, hogy erre mit feleljek, azt mondta:


  A kendőn át lélegezz, és mindenáron kerüld el, hogy elkezdj köhögni, mert ha elkezded, sosem fogod abbahagyni.


  Éreztem, hogy a hideg áttör a csizmám vékonyka gumitalpán és a három zoknin. A lábam azonnal jégtömbbé fagyott.


  Éppen csak gyenge szellő lengedezett, de a hideg gond nélkül áthatolt többrétegű ruházatomon, és megdermesztette még a csontvelőmet is. A szívem majd megszakadt a szegények miatt, akik most silány viskóikban kuporogtak. Sok kunyhónak nem volt rendes tetője, de talán még rendes fala sem. Az emberek egymáshoz bújtak, hogy őrizzék a testük melegét. Próbáltak életben maradni.


  Gyere!  parancsolt rám Leon.  Mozogjunk, vagy menjünk vissza!


  Megfordultunk, hogy szemügyre vegyük a komp környékét, ugyanis nem egyszerű megtalálni valamit, amit nem lehet látni. Egy vörös-fehér csíkos bódé mellett állt, szemben egy valaha fehér, de ma már irtó mocskos vászonsátorral, aminek az oldalai fel voltak göngyölve, és amiben tekintélyes mennyiségben fogyott a sör.


  A jeget borító, mocskos hó elég mély volt ahhoz, hogy megtartsa a lábunkat, így viszonylag gyorsan mozoghattunk. Leon oldalra nyúlt, és a karjába fűzte a karomat.


  Jól vagy?  kérdezte halkan.


  Csak bólintottam, hogy ne hallja, milyen érdekesen vacognak a fogaim.


  Úgy ítéltem meg, hogy késő délutánra járhat az idő. A nap már lenyugodott. Halovány csillagok jelentek meg felettünk. Ritkásan szállingózott a hó. Egyre több ember jött ki a jégre, kiáltoztak egymásnak, és jókat nevettek.


  Azt mondják: ha az élet citromot ad, csinálj limonádét. A londoniak, amikor az élet befagyott Temzét és átok hideget adott nekik, akkor rendeztek egy fagyvásárt, és kerestek egy kis pénzt. A túlélésért vívott harcot szórakozási lehetőséggé változtatták.


  Ezer és ezer kéményből szállt a füst vízszintesen, elborította és fojtogatta a várost. Az égről eltűntek az utolsó színes sávok is. Azt éreztem, hogy ha lehet, még jobban lehűl a levegő.


  Ugyanakkor, 1683-ban Anglia a restauráció korát élte, és nem lehetett nem lelkesedni. Az országban a Boldog Uralkodó, Stuart Károly uralkodott.


  Amint a mérsékelten vidám természetű Olly Cromwell meghalt, az angolok megkönnyebbülten felsóhajtottak, megfogadták, hogy ezt még egyszer nem játsszák meg, és visszaállították a monarchiát. II. Károly került a trónra, egy vérbeli partiállat, aki sok mindenről elhíresült, többek között a szeretőiről, a spánieljeiről, a nagy pestisjárványról, a hollandok elleni háborúról, a nagy londoni tűzvészről (amikor is a londoniak oldalán harcolt a lángok ellen) és legkevesebb tizennégy törvénytelen gyermekéről. Sok mindent beletett huszonöt évig tartó uralkodásába.


  Az angolok sutba vágták Cromwell köztársaságának társadalmi és vallási korlátozásait, vettek egy mély lélegzetet  és buliztak. A dekoltázsok és az erkölcsök egyre lejjebb ereszkedtek. Másrészről a szoknyák minden lehetséges alkalommal felemelkedtek. Az egész országban eluralkodott a túláradó promiszkuitás és a lázongó viselkedés. A szigorúan vallásosak undorodva hajóztak el Amerika felé.


  A küldetések során a landolást követően a normál eljárás úgy néz ki, hogy először is felderítjük a környezetünket, és felmérjük a lehetséges kockázatokat. Ami mindig remek szórakozás egy csatamezőn. Aztán tanulmányozzuk az embereket, a viselkedést, az öltözködést, végül pedig felvételeket készítünk, és dokumentáljuk azt, ami az adott időpontban történik.


  Csakhogy ilyen feltételek között ezekre nem sok lehetőség nyílt. Mindent belepett a hó. Hatalmas jégcsapok lógtak a bódékról és a közeli épületekről, mivel a nappalok folyamán a hőmérséklet kissé emelkedett, aztán éjszakára megint lezuhant. A függőleges felületeket jégkéreg borította. Mindenki vastag ruházatba burkolózott, úgyhogy a kor divatját nem lehetett megfigyelni. Hát, ebből kellett kihozni a lehető legtöbbet.


  Oda nézz!  mondta Leon, és mutatta az irányt. Az emberek állatcsontokat kötöztek a talpukra, és botokkal, illetve rudakkal hajtották magukat. Mindenfelől rengeteg kiabálás és nevetés hallatszott. És az eséseket kísérő puffanások.


  A hideg és az aggodalmak ellenére egyre jobb hangulatba kerültem, és a szívem mind jobban dobogott. Múltjáró vagyok. Erre születtem. Óhatatlanul izgatott lettem.


  Helyenként állatok pirultak nyársakon és rácsokon. Koszos kutyák és még koszosabb gyerekek őgyelegtek a tüzek körül, abban a reményben, hogy csak odavetnek nekik is egy kis nyesedéket. Nem hibáztattam őket. Csábító illatok szállongtak a levegőben. És megint kegyetlenül sajnáltam, hogy kihagytam a reggelit.


  Pie-árusok vándoroltak a bódék között, a tálcájukat a nyakukba akasztva hordták, és ordítva reklámozták a portékájukat.


  Körös-körül gólyalábakon közlekedő alakokat és zsonglőröket láttam. Az inasok nagy lelkesedéssel és kevés ügyességgel rúgták a labdát. Szőrmékbe csomagolt, rizsporos hajú hölgyek kacarásztak és lelkesen tekéztek, ami illedelmes játéknak számított. Fagytól kivörösödött képű zenészek vonultak fel és alá a jégen. Senki sem ácsoroghatott sokáig egy helyen. Ekkora fagyban semmiképpen.


  Te nyomorult élet, tényleg hideg volt. Éreztem, hogy jég képződik a szempilláimon.


  Nekünk is folyton mozognunk kellett. A tüzek és parázstartók közvetlen környékét leszámítva, mindenütt kegyetlen fagy uralkodott. Hópelyhek szállingóztak, és összevegyültek a tüzek után maradt hamuval. Apró, finom lélegzeteket vettem a kendőmön keresztül, ez tűnt a legjobb módszernek arra, hogy ne köhögjem ki a tüdőmet. A lábamat már rég nem éreztem. Emlékeztem rá, hogy a múltban a lábam hőmérséklete, illetve, hogy milyen érdekes helyekre dugtam be, hogy átmelegedjen, számos élénk beszélgetés alapjául szolgált.


  Ugyanakkor, a jelek szerint mindenki remekül érezte magát. Azok, akik erős italokkal töltekeztek fel, ordítva tárgyaltak. Emberek kiáltoztak, üdvözölték a barátaikat, felhívták egymás figyelmét egy-egy különleges látványosságra. Hangos zene szólt mindenütt. Szinte olyan volt az egész, mint a glastonbury-i zenei fesztivál, csak itt nem bokáig érő sárban zajlottak az események, hanem hóban és jégen. És még annyi vécé sem volt, mint ott és akkor.


  Most, hogy besötétedett, a bódék gazdái lámpásokat gyújtottak, és a tüzek még nagyobb lánggal égtek. És még erősebb izgatottság érződött. Az emberek szemlátomást elhatározták, hogy csak azért is jól érzik magukat. Senki sem tudhatta biztosan, hogy holnap este is életben lesz-e még.


  És ez ránk is vonatkozott.


  Kisöpörtem a fejemből ezt a gondolatot. Az időrendőrök valahogyan követtek minket a Skaxosra, de le tudtuk rázni őket. És amekkora a Történelem, nem létezett, hogy itt megtaláljanak minket.


  Éppen élvezettel figyeltem két fiatal férfit, akik látványos korcsolyamanőverekkel szórakoztattak néhány lányt, amikor lármát hallottam arról, amerre a víz folyt volna, ha nem szilárd jégen álltunk volna.


  Valakik kiabáltak  és nem örömükben. Kutyák ugattak. Körülöttünk az emberek a nyakukat nyújtogatva próbálták kideríteni, hogy mi folyik ott. Beszakadt a jég valaki alatt? Lábujjhegyre állva igyekeztem elnézni a fejek felett. Talán rajtakaptak egy zsebtolvajt munka közben.


  Leon megfogta a karomat.


  Erre  mondta halkan, és húzni kezdett úgy, hogy távolodtunk a lárma forrásától.


  Mi történik?


  Itt vannak.


  Micsoda? Hogyan? Hogyan találhattak ránk?


  Azt majd később kitaláljuk. Ne siess! Ne nézz hátra! Csak szép lassan sétálj a komp felé!


  Száz yardra lehettünk a komptól, viszont egyre közelebbről hallottuk a lármát.


  Ne nézz hátra!  mondta ismét Leon.  Ez egy egyszerű módszer. Zavart okoznak mögöttünk, mi távolodva menekülünk, de a többségük előttünk van, és arra várnak, hogy vakon a karjaikba fussunk.


  Hasznos ötlet?


  Menjünk le a folyóról! Túl nyílt a terület. Beleveszünk az utcák útvesztőjébe, és később visszajövünk.


  Mit gondolsz, megtalálják a kompot?


  Leon megtorpant, és gondterhelten dörmögte:


  Ez jó gondolat...


  Tényleg az volt. Néha akadnak jó gondolataim. Mindketten tudtuk, hogy ha megtalálják és megbénítják a kompot, teljesen kiszolgáltatottak leszünk. Mi több, csak ennyit kell tenniük. Ilyen fagyban, mivel sehová sem mehetünk be melegedni, pár óra alatt keményre fagyunk. Talán még ennyi idő sem kellene hozzá. Megint mocorogni kezdett bennem a félelem. Erről egyszer már meséltem. A saját időnkön kívül nagyon nehéz élni. Mindenkinek megvan a helye a társadalomban, és a családunk, a barátaink, egy céh, egy törzs, egy falu támogatása nélkül nehezen boldogulunk. Gyakran lopnunk kell azért, hogy ehessünk, ami nem igazán szórakoztató.


  És most úgy tűnt, hogy Leon és én akárhová megyünk, egy-két órával később felbukkannak az időrendőrök. A jelek arra vallottak, hogy nagy bajban vagyunk.


  Leon rám pillantott, és megkérdezte:


  Tudsz futni?


  Amikor kinyitottam a számat, még igent akartam mondani, de aztán nem lett belőle. Az óvatosság néha legyőzni az ostobaságot. Még akkor is, ha rólam van szó.


  Feltűnés nélkül leballagtunk a jégről, felmásztunk pár jeges lépcsőn, és átkepesztettünk egy alacsony falon.


  Ne nézz hátra, és ne fuss!  hajtogatta Leon.  Csak nyugodtan!


  Lassan lépdelve beértünk egy valóságos labirintusba. A keskeny utcákat düledező faházak szegélyezték. Közel húsz évvel a nagy tűzvész után London utcái továbbra is zsúfoltak és lármásak voltak. Egyesek ambiciózus terveket szövögettek egy széles sugárutakkal teli, modern nagyváros megteremtéséről, ám a közemberek, attól tartva, hogy a parányi telkeiket elnyelik ezek az új tervek, viharos gyorsasággal építkeztek, szinte még mielőtt kihunytak volna az utolsó parazsak. Ennek eredményeként az új London helyenként nem sokban különbözött a régitől.


  Távol a lámpásoktól és a vásár tüzeitől minden sötét és árnyékos volt. És sokkal, de sokkal hidegebb. A hótakarót feketére színezte a mocsok. Az utcákon néhány ember hazafelé tántorgott, magához szorítva annyit fát, amennyit csak össze tudott szedni valahol. A hideg elleni védekezés részeként a parányi ablakokat bedeszkázták, és minden rés be volt tömve keményre fagyott rongyokkal. Csak itt-ott világított egy-egy lámpás. A levegőben sűrű füst szállongott, és kínzón kaparta a torkomat. Nagy erőfeszítéseket tettem annak érdekében, hogy ne köhögjek.


  Céltalanul bolyongtunk az útvesztőben. Az elhagyatott utcák éles ellentétben álltak az alig pár száz yarddal odébb látható vásári forgataggal. Megborzongtam több rétegű, különös öltözetemben. A fekete égboltról nesztelenül hullottak a hópelyhek. Egy idő után kettőnkön kívül egyetlen teremtett lélek sem kóválygott a szabadban.


  A csend valójában nyugtalanító volt. Merre jártak a harcias kutyák, macskák, patkányok, és a prostituáltak, akik normál esetben ezeken a sötét helyeken portyáztak?


  A válasz úgy hangzott: bemenekültek valahová a hideg elől. Ezek szerint a kutyáknak, macskáknak, patkányoknak és prostiknak több eszük volt, mint nekünk. Mondjuk, ezt nem nehéz elérni.


  Sehol egy prostituált  jegyeztem meg halkan.


  Hát persze. Egy ilyen éjszakán csak egy őrült venné elő a répáját. Egyetlen mozdulattól letörne.


  Egy darabig hallgatagon gyalogoltunk. A hó tovább szállingózott, és a hideg szinte elviselhetetlen volt.


  Visszafelé megyünk, a komp felé  mondta aztán Leon fojtott hangon, mialatt a lehelete fehér felhővé fagyva gomolygott a feje körül.  Jelenleg a folyóval párhuzamosan haladunk. Ha a következő sarkon balra fordulunk, valahol a közelben fogunk kibukkanni.


  Csendesen surrantunk árnyéktól árnyékig.


  Mindjárt ott vagyunk  mondta Leon, és amint ezek a szavak elhagyták a száját, három-négy sötét alak jelent meg az utca végénél. Szerencsére nem felénk néztek. Egyelőre.  Erre  súgta, és balra fordulva betértünk egy sikátorba, ami olyan keskeny volt, hogy helyenként csak oldalazva tudtunk mozogni benne.


  A jó hír úgy szólt, hogy a fejünk felett benyúló tetők miatt a keskeny helyre alig jutott be a hó. A rossz hír pedig úgy, hogy a sikátort nyugodtan elnevezhették volna Testnedv köznek. Már a bűz is borzalmas volt, de a tetejébe befagyott vizelettócsákon csúszkáltunk, és jeges ürülékdarabok ropogtak a talpunk alatt. Reméltem, hogy egyszer majd egy olyan helyre kerülök, ahol nem gázolok térdig érő végtermékekben. Csak egy ilyen napot kértem a múltjárók istenétől…


  Leon hirtelen megtorpant, én meg nekimentem hátulról. Lassan félrehúzott, egy törött hordó mögé. Nem kevés fájdalom árán leguggoltam. Mindketten a ruhánkon át lélegeztünk, hogy a leheletünk ne áruljon el minket. Gyanítottam, hogy fél óra múlva remek álcára teszünk szert ezzel a módszerrel. És persze, kopogós keményre fagyunk.


  Hangokat hallottunk a sikátor torkolatának irányából. Átvillant rajtunk egy kicsit sem 17. századi lámpa erős fénye, és ha csak egy pillanatra is, de csodás lehetőséget kaptam rá, hogy láthassam, miben kuporgok. Ám az elvárható módon, meg sem moccantunk.


  Végeérhetetlennek tűnő másodpercek teltek el, aztán az idegenek továbbmentek. Egyikünk sem mozdult. Túl öregek voltunk már ahhoz, hogy bedőljünk ennek a trükknek.


  Az idő csak vánszorgott, ahogyan az már lenni szokott, amikor az ember lassan halálra fagy egy telehugyozott sikátorban, a 17. század vége felé. Eldöntöttem, hogy a következő alkalommal egy virágillatban úszó trópusi szigetre fogunk ugrani.


  Tovább kuporogtunk a hordó mögött. Már túljutottam azon, hogy képes legyek mozogni. Biztosra vettem, hogy amikor eljön az idő, Leonnak kalapáccsal kell ütnie az ízületeimet, hogy talpra állítson.


  Éreztem, hogy lassan és óvatosan feláll. Nekem kétszer kellett nekirugaszkodnom, mire sikerült. Nesztelenül araszoltunk előre a jéghideg fal mentén.


  A sikátor végéhez érve Leon leguggolt, és óvatosan kidugta a fejét a sarok mögül. Aztán felegyenesedett, és felém fordult.


  Itt vannak  suttogta.  Tudom, hogy itt vannak, de vissza kell mennünk. Ha még sokáig itt maradunk, megfagyunk. Nem kockáztathatjuk meg, hogy megtalálják a kompot, de amint nyílt területre érünk, ki fognak szúrni minket. Én elfutok, te pedig menj a komphoz! Várj rám, ameddig csak lehet, de ne kockáztass! Bármikor visszajöhetsz értem. Megértetted?


  Nyitottam a számat, hogy tiltakozzak, de határozottan rám szólt:


  Megértetted?


  Bólintottam egyet.


  Nincs messze  folytatta Leon.  Át ezen az utcán, aztán a falon. Fordulj jobbra! A komp egy sörméréssel szemben áll, egy vörös-fehér bódé mellett. Rendben?


  Megint bólintottam.


  Leon megfordult, és újra meg újra megcsúszva visszafelé futott a sikátorban. Felrúgott valamit, ami kellően hangosan csörömpölt, aztán kivetette magát a távolabbi utcára.


  Kiáltást hallottam. Majd még egyet. A falhoz tapadva kióvakodtam az utcára, ahol elnéztem jobbra és balra. Senkit sem láttam. Csak annyit kellett tennem, hogy átvetem magam a falon, visszatérek a jégre, és beleveszek a tömegbe. Csakhogy szinte keményre fagytam, és hogy átvessem magam a falon, az körülbelül annyira tűnt valószínűnek, mint találni egy politikust, aki önzetlenül dolgozik a közjó érdekében.


  Átcsoszogtam az úton, felültem a falra, és próbáltam átlendíteni felette a lábamat. Végül kézzel kellett megfognom és átemelnem mindkettőt. Csontig fagytam, egész testemben remegtem, és aggódtam, hogy bármelyik pillanatban letörhetnek akár a kéz-, akár a lábujjaim.


  Letántorogtam a partoldalon, megcsúsztam, és a keményre fagyott hóra zuhantam, ami eléggé fájt. Amint elterültem, kiáltást hallottam.


  Ó, csodás!


  Végül az időjárás úgy döntött, hogy besegít egy kicsit. Mialatt talpra vergődtem, szakadni kezdett a hó. Az ingadozó lámpások kialudtak, és csak a tüzek látszottak a hirtelen beálló sötétségben.


  Az emberek nevettek, átkozódtak, és jöttek-mentek mindenfelé, én pedig velük együtt mozogtam. Igyekeztem egy-egy sűrű tömeg közepén maradni, és néha hagytam, hogy magával sodorjon. Tudtam, hogy a sörsátrat nem fogom eltéveszteni. A szórakozni vágyó londoniakat egy olyan jelentéktelen apróság, mint egy ménkű hóvihar, nem téríthette el attól a szent szándékuktól, hogy annyi sört küldjenek magukba, amennyit csak bírnak.


  Parázstartókat raktak ki a bódék közé. Megálltam az egyiknél, egy barátságos csoporttal együtt, hogy megmelegítsem a kezemet. Aggasztó módon, alig éreztem a forróságot.


  Egyenesen előre nézve, a hófüggönyön át láthattam a vörös-fehér bódét, és mellette egy sötét árnyékfoltot  a mi álcázott kompunkat.


  Meleg. Világosság. Biztonság.


  Az emberek a hózáporban is jókedvűek maradtak. Amihez nyilván az alkoholnak is volt némi köze.


  Lassan araszolgatva vágtam át a tömegen, nevettem, és rámosolyogtam vadidegenekre. Beilleszkedtem. Életbevágóan fontos volt, hogy ne siessek. Hogy ne zavarjam meg a sokaságban kialakult áramlatokat.


  Aztán, amikor már kezdtem hinni, hogy sikerül  pont amikor a bódé elé értem , működésbe léptek az ösztöneim. Abban, ahogyan a tömeg mozgott, volt valami...


  Hallottam, hogy egy nő fennhangon tiltakozik, amiért durván félrelökték, és a kísérője dühösen kiabál. Vetettem egy pillantást a hátam mögé, és két-három férfit fedeztem fel, akik mindent eltakaró, fekete köpenyt viseltek, amin meglepődtem. A modern kor előtt a fekete ruhafesték drága és ritka volt. Arra gondoltam, hogy a felismerhetőség kedvéért választották ezt a színt. Vagy még inkább, mert félelmetesnek hat. Egyikük tartott valamit a kezében. Halk elektronikus sípolást hallottam. Megtalálták a kompot. Kíméletlenül, könyökkel-vállal törtek utat maguknak a tömegben. Már csak ebből is meg tudtam állapítani róluk, hogy nem múltjárók  nem is próbáltak rejtve maradni. Egészen másvalami volt a munkájuk.


  Az embereknek nagyjából annyira tetszett a lökdösődés, mint amennyire szokott. Ilyenkor mindig van valaki, aki kicsivel többet ivott a kelleténél, ennélfogva hamar felfortyan. Ebben az esetben egy kisebb csapatra való ilyen akadt: öt-hat fiatal férfi  valószínűleg inasok lehettek , akik szórakozni jöttek ide. Lármás és harcias alakoknak látszottak.


  Feltűnés nélkül távolodtam attól a helytől, ahonnan a kiabálást hallottam. A megfontolt apák sietve elterelték a feleségüket és gyermekeiket a baj forrásától. Én pedig hagytam, hogy a családok engem is magukkal sodorjanak.


  Egy csomó rosszul öltözött férfi tódult ki a sörsátorból  egyesek azért, hogy megnézzék, mi történik, mások azért, hogy aktív szerepet játsszanak az eseményben.


  Sajnálatos módon messzebb kerültem a komptól, mint amilyen távol voltam, amikor elkezdődött. A tömeg a maga hatalmas nyomásával rossz irányba tolt. Még a karomat sem tudtam mozgatni, hogy a könyökömmel utat nyissak magamnak, és a talpam alatt a hó és a jég úgy csúszott, hogy attól féltem, bármelyik pillanatban eleshetek. És természetesen be is jött  megbotlottam egy keréknyomban, és térdre rogytam.


  Szerencsére rögtön felsegített egy férfi, aki két-három pokrócba burkolózott, és akiből ital-, dohány- és lószag áradt. Bajra számítva tápászkodtam fel, de a férfi máris távolodott tőlem. Köszönetet suttogtam neki, mire biccentett egyet. Semmi vész  csupán egy érdek nélküli jótett.


  Komoly dilemmám támadt. Menjek az emberekkel? Támaszkodjak a tömeg nyújtotta biztonságra? Vagy próbáljak meg eljutni a komphoz? De mi lesz, ha odavezetem az üldözőimet? Vagy már megtalálták, és csak arra várnak, hogy felbukkanjunk?


  Gondolkodj, Maxwell!


  Engem akartak. Úgy okoskodtam, hogy ha elcsalom őket, akkor legalább Leon, aki szintén idekint van valahol, és szorgalmasan fagyasztja lefelé orrát-fülét-miegyebét, szóval, hogy legalább Leon bejuthat a kompba, és ha ez megvan, onnan már sok minden lehetséges lesz. Ebben a bitang időben, ha egyikünk sem talál menedéket hamarosan, úgyis végünk lesz. És ha elkapnak, legalább meleg helyre visznek. Feltéve persze, hogy nem nyírnak ki ott helyben, hogy aztán a jégen hagyják a hullámat.


  Leon szakított el ettől a kellemes képtől, amikor megragadta a karomat, és kissé ingerülten érdeklődött afelől, hogy miért ácsorgok itt.


  Mindenütt ott vannak  válaszoltam.  Nem akartam elvezetni őket a komphoz.


  Oda kell rohannunk  jelentette ki.  Túl hideg van ahhoz, hogy tovább maradjunk idekint. Fejet le! Használd a könyöködet! Juss el a komphoz! Majd én fedezlek.


  Van fegyvered?


  Nincs. Indulj!


  A fejemet lehajtva siettem a komp felé. Két pont között a legrövidebb út az egyenes, és a múltjárók könyökét hosszú évek gyakorlata edzi hatékony eszközzé.


  Ott!  kiáltotta valaki.  Szürke takaróban!


  Felkészültem rá, hogy mindjárt golyót kapok a hátamba.


  Egyszer jártam egy katedrálisban. Arra már nem emlékszem, hogy mit kerestem ott  valószínűleg próbáltam nem lángra gyúlni a megszentelt területen. Na mindegy, a lényeg, hogy egy tévéműsorhoz rendezték be a helyet, és valaki a hangszinteket ellenőrizte. Egyszer csak az orgonista sorban megszólaltatott több mély hangot. Alig hallottam valamit, inkább a mellkasomban éreztem a rezgéseket, semmit a fülemben.


  Ekkor is valami ilyesmit tapasztaltam meg.


  Erős és vad fájdalom tört rám. Egy pillanatra mintha visszakerültem volna az azincourt-i erdőbe, és a mellkasomból kimeredő, véres kardot bámultam volna.


  Éreztem, hogy megroskad a lábam. Alig tudtam lélegezni. A környezetem hangjai kezdtek egybeolvadni, egyetlen hosszú zúgássá alakulnak...


  Most már tudtam, hogy mi az a hajszárító formájú izé. Nem elektromágneses készülék. Hanem szonikus fegyver, ami nem berendezések, hanem emberek semlegesítésére szolgál. Erős fájdalmat kelt, és megbénítja a célpontot. Ami roppant kellemetlen.


  A tüdőm nem akart rendesen működni. Nem talált bele a ritmusba. A szívem összevissza verdesett. Megszédültem, és az a benyomásom támadt, hogy a lábam alatt forog és inog a jég. A látásom elhomályosult. Nem tudtam elvergődni a kompig. Elfelejtettem, hogy hol van. A lábam mintha nem az enyém lett volna. Roskadozva tettem két-három lépést, de nem abba az irányba, amerre menni akartam.


  Körös-körül nők sikoltoztak, de még ez a hang is éppen csak eljutott a tudatomig. Valaki nekem rontott, megpörgetett, és megint eltájolódtam.


  Hol vagyok?


  Mi történik?


  A mellkasom mintha lángra gyúlt volna. Rászorítottam ökölbe zárt kezemet a szívem fölötti részre, és megpróbáltam befelé hajlítani, hogy enyhüljön a fájdalom, de minden odabent zajlott. Semmi sem segített.


  A szonikus fegyverek elméletileg kevésbé ártalmasak, mint a hagyományosak. Ez ugyan lehetséges, de cefetül megkínozzák az embert, az biztos.


  Az az izé alighanem viszonylag szűk sugarat lőtt ki, mert csak néhány ember szenvedett hozzám hasonlóan. A másodlagos hatás volt az, ami nagy károkat okozott.


  Kitört a pánik.


  A nagy pestisjárvány ugyan húsz éve véget ért, de a rémálmok még ott lapultak a felszín alatt. A londoniak, annak láttán, hogy néhányan minden látható ok nélkül egyszer csak összeesnek, elvesztették a fejüket, és eluralkodott rajtuk a vakrémület.


  Egyre többen sikoltoztak. Az emberek igyekeztek eliszkolni az elől, amit fertőzésnek hittek. Csaholó és vonyító kutyák rohangáltak a tömegben. A szonikus fegyver rájuk is hatott. Gyerekek sírtak. Férfiak kiabáltak félelmükben vagy haragjukban. Vagy a szeretteiket szólították, akiket elsodort a rettegő sokaság. Hallottam, hogy valahol egy bódé eldől és összetörik.


  És a java még ekkor következett.


  Éles reccsenést hallottam. És még egyet. Valami megremegett a talpam alatt.


  Akár a szonikus fegyver okozta, akár az, hogy hirtelen túl sok ember gyűlt össze egy helyen  vagy talán a kettő együtt , a jég repedezni kezdett.


  Sosem hallottam olyan esetről, hogy valamelyik jégvásár beleszakadt a jégbe, de hát ez nem az én világom volt. Ebben a világban 1683-ban talán volt egy katasztrófa, amikor is megnyílt a jég, az egész vásári sokadalom belezuhant a jeges Temzébe, és rengetegen odavesztek. Hogy az időrendőrök készek voltak vállalni ennek kockázatát, semmint futni hagyjanak minket, az nem sok jót jósolt. Eszembe jutott, mit mondott róluk Leon: bármire készek annak érdekében, hogy elvégezzék a munkát. És hogy könyörtelenek és profik, és mindig megkapják azt, amit akarnak. És most engem akartak.


  Valaki elkapott hátulról, és a levegőbe emelt.


  És meg is kaptak…


  Rángatóztam, rúgkapáltam, és hadonásztam mindkét karommal.


  Körülöttem az emberek továbbra is a fejüket vagy a mellkasukat markolták. Még ekkor is sikolyokat hallottam. Lehet, hogy tőlem származnak? Elég sűrűn előfordult.


  Aztán valaki azt harsogta:


  Ajtó!


  A következő pillanatban repültem, majd a padlóra zuhantam. Az univerzum keményen belerúgott a sérült mellkasomba, és minden elsötétedett.
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